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«IJABUJOBA CKOJOTA»: ICTOPUKO-OIJIOJOI'TYHA 3AMITKA
O TEKCTY «I1OBICTI BPEMEHHHUX JIIT»

Y ecmammi posensnymo gppaemenm cmammi 1097 poxy «llosicmi @pemenHux nimy», e 8iCUmMo cio-
80-2aNAKC «CKONOMAY Y 38 A3KY 3i 36UHYBAYEHHAMU BOTOOUMUPCLKO20 KHA3A Jlasuda leoposuua 6 ocninnen-
Hi mepebosnvcovroco kHAssA Bacunvka Pocmucnasuua. Ilpoananizosano mpaouyilo miyMaideHHs ybo2o
C108A Y NIZHLOCEPEOHbOBIUHUX | PAHHbOMOOEPHUX MEKCAX, 30Kpema rimonucHux komninsayiax XV-XVI cm.
ma icmopuyniti npayi Bacuns Tamuwesa. Boanoca npodemoncmpysamu, wo asmopu abo nepenucysayi
YUX MeKcmie MouHO He PO3YMINU Clo8a «cKoromay. Bonu namazanucsa zaminumu i02o inuum 8UC1060M,
nepeghopmynrosamu paszy abo npocmo ckopomumu yeu gppazmenm «llogicmi epemennux nimy. 3pobneno
0271510 8apiarmie nepexnady iON0GIOHO20 MICYs MEKCNY 8 MOOEPHUX HAYKOBUX NEPEKIA0ax HA PI3HI MOBU.
YV 6invwiocmi sunaokis yueni maymavuau cio8o «CKOL0may i 8i0no6ioHuil 8i0pi30K XPOHIKU 8i0N0GIOHO 00
3A2aNbHO20 PO3YMIHHA KOHMEKCMY | CRUPAIO4Uch Ha Xy0oxcHill cmax. [Ipocmediceno modicauee noxooiceH-
HAa crosa. [Ipoananizosano tioeo micye y XpOHIKATbHOMY HAPAMUBI, 30KpeMA 8 KOHMEKCMI NPAMOi npamoi
MO8U nepCcoHaicig. Aemopu pobasimv BUCHOBOK, WO CNIOBO «CKOTOMAY» MAE CNIO8 SAHCLKY emuMOoaoiio i €

OOHUM 13 PeNiKmie HCUB020 MOBIEHHS KUEBOPYCLKOL elimu.

Kuouogi csioBa: «[1oBiCTh BpEMEHHHX JIIT», Fallakc, Mepekiiaj, €TUMOIIOTISI, HAPaTHB.

VY «llogicmi epemennux nimy (nam — I1BJI) y
ctarti 1097 p. MiCTUTbCS pO3JIOTa PO3MOBIAL MPO
OCITITUICHHS TepeOOBILCHKOTO KHs3s Bacuibka. 1le
cranocs micns 3’34y kHsa3iB y JlroOeui, Ha sxoMy
BOHM YKJIaJH YEProBy YTOAy MpPO PO3MOALT BOJO-
JiHb. YTiM, 3axigHi okonuui Pycbkoi 3emui 3amu-
[IaJIMCST 30HOK TIOTCHIIMHOTO KOHQIIIKTY, SKHMA
CTaNaxHyB, [IOWHO KHs31 po3’ixanucs 3 Jlobeya'.

! e y 1080-x pp., 3i 3roau TOMIMIHBOTO KHUIBCHKOTO KHS3S

BceBonona Spocnasuua, Tepern Bomuwi it [Tpuxapnarts Oyo Bin-
JlaHO HU3LI Oe33eMenbHUX KHs3iB. Micto Bomomumup orpuman
mwieminHUK BeeBonona JlaBuy Iroposuy, a Ilepemurinib, 3BeHUTO-
poxn i TepeGoBib — Tpo€ Oro BHydYaTHUX IUIEMiHHHUKIB: Propuk,
Bononap i Bacuibko PoctucnaBnyi. Po3naBaHHs BOJIOIHB Ha 3aX0-
ni Pyci neperBoproBaiio 3rajlaHuX KHs31B Ha MiJJaHUX KHUIBCHKOTO
KHS351, OCKUIBKH BiH 3aJIMIIABCS 3BEPXHUKOM IUX TepUTOpiil. laBug
i PoctucnaBuui Oynu cutyatuBHO BuriaHi BeeBonony, mo6 nocia-
OHMTH CBOTO IHIIOTO TUIEMiHHMKA (CHHA ioro crapmoro Opara) —
Spononka I3scnaBuya, KOTpuid peTeHyBaB Ha BonuHb 1 3aranom
CTaHOBHB 3arpo3y KHiBCHKOMY KHs13eBi. OnHak micis 3arubeni Spo-
nosnka 1087 p. Pocrucnasuui i JlaBua cranu NpupoOAHUMHU KOHKY-
peHTamMu ofHe omHoro. Bomgnouac y 1090-x yci BOHH MHMOBOII
cTany Ha 3aBaJi IHTepecaM KHiBCbKOro KHs3s Cesromnonka

© Apicmos B. IO., [Jeemsapenko M. O., 2023

Bonogumupcerkuii kus136 lasua IropoBud 3mo-
BMBCS 3 KHIBCHKUM KHs3eM CBSATONOIKOM I3s1CI1aBu-
4eM IPOTH TepeOOBILCHKOTO KHsI3si Bacuiibka Poc-
tucnaBuda. OCTaHHBOTO MiJICTYITHO CXOMWIH, Bij-
BE3IU JI0 MicTa 3BeHuropoy mia Kuesom, ocminum,
BinBe3nmu 10 Bonoaumupa i yB’s3Hwn. Lg momis
MOKJIajIa IOYaTOK TPUPIYHUM BiliHI, B Ky BTATHYJIa-
cs1 OUThIIICTh PIOPHMKOBUYIB, @ TAKOXK MOJOBEIIBKI,
MOJILCHKI i YTOPCHKI €ITITH.

Biliny moknaaHo omucaHo B mepuIiil KHiBChKiN
XPOHiIli, aje y I CTarTi HAC IIKaBUTUME JIUIIC
OJIMH HEBEJIUKUH (parMeHT (a B HbOMY — OJIHE

I3sicnaBuya, sikuii BBaXkaB iXHi BOJIOCTI CBOEIO OTUMHOIO 1 OyB 3ali-
KaBJeHHl 3100yTH MOBHY Biaxy Hajx HuMH. CraHom Ha 1097 p.
KOJKEH 13 IMX 3aXiJHUX KHA3IB MaB OCOOIHMBI 3B’SI3KH 3 OJHHUM 3i
cTapmux KHs3iB. 30kpema, JaBHJ MaB COFO3HHUIIBKI/MATPOHANBHI
B3aeMuHH 31 CBATOMOJNKOM KHiBChKHMM, a Bacuibko (i, HameBHO,
Bomnonap; Propuk nomep me 1092 p.) — 3 Bonoaumupom mepesic-
naBcbkuM. J1o Toro x CBSITOIONK MaB BIacHi mopaxyHku 3 Poctuc-
JIaBUYaMH, OCKIIBKY iX IiJO3PIOBANM Y NMPUYETHOCTI 10 BOMBCTBA
foro Opara Spononka 'y 1087 p.



106

ISSN 2617-3417. HaykoBi 3anucku HaYKMA. Ictopuuni Hayku. 2023. Tom 6

cioro) 3i crarrti [IBJI 1097 p., sikuit y mditeparypi
3 IbOT0 OOKY HE PO3IIISIIANH.

XpoHika CIOBINIA€ MPO TOCITHEHHS JOMOBIIE-
HOCTI Mik CBSITOMIOJIKOM 1 HOTO ABOIOPiAHUMU Opa-
TaMH: TIEpPesICIaBCBKUM KHsI3eM Bomomumupom
BceBononoBudeM 1 4epHIrOBO-CiBEPCHKUMH KHSI3S-
mu JlaBugom i Onerom CesrocnaBuuamu. bpatu
MOroAuancs BU3HATH CBATOMNOJKA HEBUHYBAaTHM
B ociimienHi Bacunpka B 0OMIH Ha Te, IO KHIB-
CHKUH KHA3b MTOKAPAE CBOTO KOJHUIIHBOTO COFO3HUKA
Jaeuna Iropopuua (Ha SIKOTO TIOKJIAIHA BCIO TIPOBH-
Hy). Y 1b0My ()parMeHTi XpOHICT BUKOPHCTOBYE
3araJKoBe CIIOBO «CKOJIOTa» Ha MMO3HAUYCHHS BUMHKY
JaBuna:

U BMHpHIIACA . Ha ceMb ko0 phira CTomonky . sixo

ce . [IpiBa ecTh ckoJioTa . To My Thl CTOMmoIYe Ha

JaBbiga . 110060 UMH U JF000 MPOXKEHH?,

I3 KOHTEKCTY OYEBHHO, IO CIIOBO «CKOJIOTa
MaJIo HETaTUBHUI CEHC 1 CTOCYBaJIOCS MOPYLICHHS
IIOHHO TOCATHYTOTO MUPY B AWHACTII. BomHowac e
€IWHUI y JaBHBOPYCHKHX (i 3alle)KHUX BiJ] HUX)
TEKCTax TPHUKIAA YXKHBaHHSA bOro cioBa®. OTxke,
nepes Hamu ramnakc. Hackinbku HaMm BiJIOMO, CIIelli-
aJIbHOTO KOMEHTaps 0 «JlaBHIIOBOI CKOJIOTH» IIE
3aIpONOHOBAHO He Oyro. Y 1iif 3amiTiii Mu cripoOy-
€MO 3aIIOBHUTH 1[I0 HEBEJIUKY MPOTATHHY.

IMouatu cnix 3 orsny nepekianis [1BJI, mo ge-
MOHCTPYIOTh PO3YMIHHS HAYKOBIISIMH TaIlakcy
«CKOJOTay. ABTOpH OLIBIIOCTI BIJOMUX IEPEKIIaIiB
Hamarajmcs 30epertu CTpyKTypy pedeHHS U mepe-
JIaTH CIIOBO «CKOJIOTa) HAHKpAaIlUM, Ha IXHIO JyMKY,
BimnoBimHukoM. Ilpumipom, Jleonin MaxHoBenb
B YKpaiHChKOMY TiIyMadeHHi CUIbBECTPOBOI XPOHi-
ku miepenaB «JIpiBa [...] ckomora» sk «JlaBumoBe
GanamyTcTBO»*. B iHIIOMY YKpaiHCHKOMY MepeKia-
ni [1BJI Bacwite SIpeMeHKo MOMICTHB Y IIbOMY MicCIli

2 [onnoe cobpanue pycckux iemonucet, 1. 1, Jlagpenmvesckas
nemonucy (Jlenmnrpan: MsparenbctBo Axanemun Hayk CCCP,
1926-1928) (mani — Jlasp.), Ctii. 264-265. Buninexe cioBo unTta-
€ThCs Tak caMo B pemti criuckiB [1BJI, a oTxxe unTanocs i B apxeTu-
ITi — OPUTIHAJIBHOMY PYKOITHCI XPOHIKH.

3 W. U. CpesueBckuii, Mamepuanvl 01 c1oéaps Opesrepycc-
K020 A3bIKA NO nucbMeHHvIM hamamuukam, T. 3 (Cankr-IlerepOypr:
Tunorpadus Umneparopckoii akagemun Hayk, 1912), 378; Crosaps
pycekoeo azvika XI-XVII 66. Buin. 24 (Mocksa: Hayka, 2000),
222-223.

VY cnoBuuKy pociiicbkoi MoBH XI-XVII cT. 3a3Ha4eHO Takoxk
BKHBAHHS CJIOBA «CKOIOTB» Y MOCKOBCLKOMY NiMONUCHOMY 38001
kiHIs XV CT.. «CTBOPHCS CBOEIO BOJICIO KO CKONOTBY» ([lonnoe
cobpanue pycckux nemonuceu, T. 25, Mockoeckuil 1emonucHuiii
c600 konya XV eexa (Mocka — Jlenunrpan: WsnarenscTBo
akanemuu Hayk CCCP, 1949), 55). Lle € nienpukmeTHHuKOBa hopma
JIOKOHAHOTO BUJY BiJI «KOJIOTH». Ba)JIMBO, 110 BOHA € BTOPHHHOIO
IIONO0 OPHIIHATBHOTO JaBHBOPYCBKOTO TeKCTy, Kuiscvkoeo
Jimonucy, Bijl SIKOTO 3aJISKUTh MOCKOBCEKA XpoHika. Y Kuiscbromy
Jimonuci Ha UBOMY MICLI YHUTAEThCS «akbl OoneHwb» ([lonHoe
cobpanue pycckux nemonuceu, T. 2, Hnamvesckas Jnemonucb
(Cankr-IlerepOypr: Tumorpadus M. A. Anekcanaposa, 1908)
(mani — Inam.), Cti. 450).

4 Jlimonuc pycokuil, iep. 3 naBabopyc. JI. €. MaxHOBISL; BifII.
pexn. O. B. Mumanny (Kuis: [Ininpo, 1989), 150.

«JlaBumiB 3akoioT»’. Y pociiicbKOMy TMepeKiIami
Jmutpa JlixauoBa i bopuca PomanoBa ananizoBa-
HUN BUCIIB OyJI0 pO3TIyMaueHO SK «ccopa oOT
JaBbinax»®. HaToMicTb y IpyroMy «BUIIPABICHOMY»
BunanHi mnepeknany I[IBJI JlixauoBa 3a3HaueHO
«xo3uu [laBbina»’. Ilonbcekuii mepexinaz nepoi
KHIBCHKOT XPOHIKHM, BWIAHWH y TMEPIIOMY TOMI
Monumenta Poloniae Historica, TiymaunuTs «J1BiBa
[...] ckomoray sik «sprawka Dawida» (To6T0 /laBu-
niB Buctyn abo Bubpuk)®. TTizHile, y HOBOMY mepe-
knaai [1BJI @pannuiika CeminbKoro nei pparMeHT
Mmaiike He 3a3HaB 3miH: «Dawidowa sprawka»’.
Jromoned Mromnep y HiMenbkomy mepeknani [TBJI
noTIymaduB «JIBiBa ecTh ckoioTa» sik «Dies ist
eine Rénke des Davyd» (ue intpura J{asuma)'®. Ho-
BITHIM iCHIAHCBKUI TMepeKyaf MepuIoi KUIBCHKOI
XpoHiku aBropcTBa IHecu Iapcia ne na Ilyente
nogae Ham (QparmeHt Tak: «Esto ha sido
maquinacion de Davyd» (ue Oyiia MaxiHatis/iHTpu-
ra Jlasuna)'!. Hapemrri, y mopTyraibCcbKoMy mepe-
knami Jlykaca Pikapmo Cimone uutaemo: «Isso é
dissensao de Davyd» (11e po36par [Bix] JaBuma)'?.
ABTOpH 1HIIIOT TPYIH TEPEKIIAAiB HE BiITBOPIO-
BaJIU JIITONUCHY CTPYKTYpY (pasu 1 po3kpusamu 3a-
TaJIbHUA CEHC BHCIIOBY «/[BiiBa ecTh CKOJIIOTay.
Takuii migxiJg 3HaX0AUMO y CTapoMy (PpaHITy3bKOMY
nepexiani [1BJI (3a omauM Pai3uBiuliBCHKAM CIIH-
CKOM), JI€ L1€ MicIIe MepeKyIaieHo He IOCIIBHO: «C’est
David qui a congu et execute le crime» ([{aBun 3ay-
MaB 1 3xaificHuB wnei 3i0unH). TomiGHe ©Gaurmo
Yy YeChKOMY TJIYMayeHHI PYCBKOTO TEKCTY: «ruznici
spusobil David» (posbpar cnpuunnus JlaBum)'.

5 Hosicmb epem ’snux aim: Jlimonuc (3a Inamcokum cnuckom),

nep. 3 JaBHOPYCHKOI, micisicioBo, koMeHT. B. B. SIpemenka (Kuis:
PansHchkuii niucbMeHHUK, 1990).

¢ [osecmo epemennvix 1em. Yacmo nepeasi, TEKCT U MEPEBOJ,
nozaroroBka tekcra JI. C. Jluxauesa, nepesox . C. JluxaueBa u
B. A. Pomanosa, non pea. B. I1. Anpuanosoii-ITeperi (MockBa —
Jlennnrpan: U3narenscrBo Axagemun Hayk CCCP, 1950), 377.

7 Iosecmb 6pemeHHbIX Jiem, TOATOTOBKA TEKCTA, MEPEBOJ,
crarbu u kommeHTapuu J1. C. Jluxadesa, nox pen. B. I1. Anpuano-
Boii-Ileperw, wu3gaHMe BTOPOE MCIPABICHHOE M JIOIOJTHEHHOE
(Cankr-IlerepOypr: Hayka, 1996), 251.

8 Monumenta Poloniae Historica, tom I (Lwow, 1864), 796.

® Powies¢ minionych lat, przetozyl i opracowal Franciszek
Sielicki (Wroctaw — Warszawa — Krakow: Zaktad Narodowy
imienia Ossolinskich — Wydawnictwo, 1968), 207.

10" Die Nestorchronik: die altrussische Chronik, zugeschrieben
dem Monch des Kiever Hohlenklosters Nestor, in der Redaktion des
Abtes Sil'vestr aus dem Jahre 1116, rekonstruiert nach den
Handschriften Lavrent’evskaja, Radzivilovskaja, Akademiceskaja,
Troickaja, Ipat’evskaja und Chlebnikovskaja. Ins Dt. uebers. von
Ludolf Miiller (Miinchen, 2001), 289.

' Traduccion de la “Cronica De Néstor”, 151, http://pvl.
obdurodon.org/translation/spanish.pdf.

12 TLucas R. Simone, Recontar o tempo: apresentacdo e
traducdo da Narrativa dos anos passados. Tese (Doutorado)
(Faculdade de Filosofia, Letras e Ciéncias Humanas, Universidade
de Sao Paulo, 2019), 261.

13 La Chronique de Nestor traduite en Frangais, tome 1 (Paris,
1834), 270.

4 Nestoriv Letopis Rusky. Ptelozil Karel Jaromir Erben
(V Praze, 1867), 195.
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Y noni6Hwmii crioci6 mepenas Tekct Cemroen Kpoc y
coemy mepexnani IIBJI Ha aHrmifickky MOBY:
«David was responsible for the crime»'.

BapiatuBHICTh mNepeknagy NbOro (pparmMeHra
[1BJI, sixk BUmaeThCs, BKa3ye Ha Te, IO BUCHI TITyMa-
YHITK CJIOBO «CKOJIOTa» 1 BIAMOBIHHUNA BiAPI30K TEK-
CTY BIJIOBIJHO JIO 3arallbHOTO PO3YMiHHS KOHTEK-
CTY 1 CTUPAOYKCh Ha XyTOKHil cMmak!. TIpuHaiMHi
TOU (haKT, 110 HEMAE TOSICHEHb BUOOPY TOTO YH TOTO
MepeKaaay, He Ja€ 3MOTH TOBHICTIO BiATBOPHUTH
JIOTIKY TAyMadiB XpOHIKH. AKaJIeMidHi MepeKiaan
I1BJI Ha HOBOMY piBHI ()aKTUIHO NMOBTOPHUIH JOC-
BiJl IOHAayKoBO1 icTopiorpadii. Apke W cepeTHbo-
BiYHI Ta PAHHBOMO/ICPHI KHIKHUKH MaJIU TPYAHOII
3 IpouyuTaHHAM Iboro Micts [IBJI. ¥V Tux Bumaz-
KaX, KOJIM TEKCT HE KOIIIOBaIu JOCIIBHO, BOHU a00
«IepeKIafiaiiy, BIAMOBIAHO IO 3araJibHOTO PO3y-
MiHHS CEOXKETY, 200 CKOpPOUyBaJld ()parMeHT.

B Inamiiscoxomy cnucky TIBJI (1420-1i pp.) ciioBo
«CKOJIOT@» 3aKpECJCHO, a HAI PSIKOM IIPHITHCA-
HO «CONbCTHITBY. Lle 3acBiquye HEpO3yMiHHS 1 CIIpO-
Oy KOHTEKCTyalnbHOIO TIyMadeHHs 3 00Ky nucaps abo
paHHBOTO 4YMTada pykorucy XV cr. Codhiticbrui
Iepwuii nimonuc nepmioi MOJOBUHU XV CT., SIKUM
BUKopHrcTaB TekcT [1BJI, B3araii mpomycTus 1ie mpo-
OneMHe CIIOBO 1 mepesaB (parMeHT CKOPOUCHO: «H
yMUpHIIacs Ha ceMb 4To CBATONONKY JlaBuaa HHITH
i npoxeHyTd eroy!’. Vimamaa Mockoscbko2o -
MonucHo2o 3600y KiHist XV CT., 1110 TaK caMo TOKJIaB
B 0cHOBY TekcT [IBJI, Takoxk MpoieMOHCTpYyBaB JIHIIE
MpUOIM3HE PO3YMIHHS IHOTO Tamakcy. BiH He HaBa-
XMBCSI TIOJIaTH Y CBOEMY TEKCTi HE3HailoMe CIOBO i
3aMiHMB HOTO Yy3araJbHEHHSM: «BCH CH 37as OT
JaBbina»'®. AHanorivHMi «KOHTEKCTYaJIbHUH Mepe-
KJam» 3HaxomuMo y Teepcvkomy aimonuci Ta Huxo-
Higcorkomy aimonuci XVI CT.: BIIMOBIIHO «ce BCe 3710
ChTBOPHIH JIaBbiab» Ta «JlaBeImoBo 37100 .

Bacunp Tatumes y nepiiiit pemakiii cBoei Ic-
mopii Pociiicbkoi TiepeaB aHami30BaHUH YPHBOK
Tak: «Ha JlaBpIa COKOMOTHHUKA (CMYTHHKA) TIOUIH
oI, CBsiTOTIOTYEe»?’. Y Apyriii penakiii BiH ocTarod-
HO TO030aBJSIEThCS JAUBHOTO CIIOBA: «CBATOMONKY

15 The Russian Primary Chronicle. Laurentian text, translated
and edited by Samuel Hazzard Cross and Olgerd P. Sherbowitz-
Wetzor (Cambridge, Massachusetts, 1953), 192. Ha »xaisb, noci 3a-
JIUIIAETHCS HEBUJAHUM HOBITHII aHITilichkuid mepeknan [1BJI, mia-
rotoBienuit y I'apBapacskoMy yHiBepcureti Topacom JlanTOM.

16V neskux BHMAgKax Imepekiaz OyB i BIUIHBOM (ab0 HaBiTh
BU3HAYABCS) NPHUKJIAIy TONEPEAHHKIB.

17 [Tonnoe cobpanue pyccrkux nemonucetl, 1. 5, i 1, Coghu-
tickast 1-n nemonucwy. 2-e n3n. (Jlenunrpan: MsnarensctBo Poc-
cuiickoit akanemMun Hayk, 1925), 154.

18 [Tonnoe cobpanue pycckux aemonuceil, T. 25, 21.

19 [Tonnoe cobpanue pycckux nemonucei, T. 15, Pocoocckuil ne-
monucey. Teepckoii coopnux (Mocka: SI3bIKH PyCCKO# KyJIbTypBl,
2000), 185; [lonnoe cobpanue pycckux nemonuceil, T. 9, Huxo-
noeckas 1emonucy (Mocksa: SI3p1ku pycckoit KyasTypel, 2000), 132.

2 B. H. Tarumes, Co6panue couunenuti, Tom 1V, Hcemopus
Poccuiickas. Yacmo smopas (Mocksa: Jlagomup, 1995), 171.

uartu camomy Ha JlaBmma, siko cMmytutessi»?!. Ha-
MEBHO, BIiH 3PO3YyMIB JIITONMCHE «CKOJOTa» SK
«CMyTa», «OyHT» a0 «3aKOoJOT» i MEePETBOPHUB IIe
CJIOBO Ha XapakKTepHCTHKY JlaBuaa — «COKOJOT-
HUK» (TTOp. YKpaiHChKe «3aKOJOTHUKY). THM caMum
IUIAXoM (YU He miJ yruiBoM TatumeBa?) mi3Hime
ninroB Bacwie Sipemenko (uB. BUIIE).

VYHIKaIBHICTh IMEHHHUKA «CKOJIOTa» y KUPUIHY-
HuX (1 B3arai Oyab-sKHX) CJIOB’ SIHCBKHMX CEpEeIHbO-
BIYHUX TEKCTaX, a TAKOK 3aCBiJUEHI BUITaJKH HOTO
MPABKH 1 KOHTEKCTYaJIBHOTO TIEpeKIIaay B Mi3HbOCE-
pPENHBOBIUYHUX (BJIACHE, HOBTOPOJCHKUX 1 MOCKOB-
ChKHX) XpPOHIKaX MOXYTh BKa3yBaTH Ha perioHab-
Hy OOMEXeHiCTh MoOyTyBaHHS clloBa Ta/abo iforo
HAJICXKHICTh 70 PO3MOBHOT (HEKHW)KHOT) JICKCHKH.
i o6cTaBUHM CTBOPIOIOTH JIESKi TPYIHOI y BCTa-
HOBJICHHI TTOXODKEHHS 1 TOYHOTO 3HAUEHHS, SIKE
Maja «ckoioTa» B dacu ykmanaHHs [IBJI. Amxe
HalOMMmK4l aHajgoru 3aikCOBAaHO 3HAYHO Mi3HIIIE
Ta/ab0 Ha Jajiekux BifgcTaHsx Big Kuesa.

CIOBO «CKOJIOT4» y 3HAUEHHI «TroCIomapchKi
KJIOMOTH» HaBEACHO Y CIOBHUKY Bomoaumupa Jlasst
i3 IMO3HAYKOIO «BOJIOTOACHKE»?2. AKaIeMIYHNIN TiIy-
MauHU CJIOBHUK YKPaiHChKOI MOBH, OCHOBAaHUIl Ha
Marepialli MOJISpHUX TEKCTIB, & TAKOXK CTHMOJIOTIY-
HU CJIOBHUK YKPaiHCHKOT MOBH TOJAIOTh Ji€CIOBA
«CKOJIOTUTH/CKOJIOTUTHCSI», Cepel 1HIIOT0, 3 TaKH-
MU 3HAYEHHSIMU: IIOPYIIYBATH CIIOKiH; BUKIIHUKATH
TPHUBOTY, HECIOKilf, HE3aJ0BOJEHHS; TPAITUTHCS
(mepeBaxHO TPO 10-HEOY/IH MOraHe)»>,

VY cTapoykpailHCBKUX PAaHHBOMOJIEPHUX TEKCTaX
HAMOIIHKINM aHAJIOTOM «CKOJIOTHY» € CIIOBO «3aKO-
nodeH(b)e» abo «CHKIIAIIEHIE» (3BIIKA W «3aKo-
JIOT») Y 3HAYEHHI «CyM’SITTSI, METYILIHSD) Ta AI€CIIO-
BO «3aKOJOUOBAaTH» — «IIOPYIIYBAaTH CIOKiH, BHU-
KIIMKATH 3aHEMOKOEHHs, OamamyTtuTtu»?t. Popmun
«3aKOJIOUEHE»/«CHKIIAMEHIE» 1 «3aKOJIOYOBATI
CJIiJT BBa)KaTH IMOJIOHI3MAaMH, IO MOXOAATh Bif «za-
ktocenien/«sktocenie» 1 «zaktocaé (sig)» Bimmosin-
HO (31 3HAYEHHSAMHU «CyM SITTsI, HETOPO3YMIiHHS, CY-
MIEPEUYKH, BAABATUCS 10 CYTIEPEUKI» )2,

2 B. H. Tarumues, Cobpanue couunenuii, Toma 11 u 111, Hemo-
pus Poccuiickas. Yacmv emopas (Mocksa: Jlanomup, 1995), 114.

2 B. U. Janb, Tonkoewiil Clo8apb JiCUB020 GEIUKOPYCCKO20
sa3vika, 4. 4 (Mockaa, 1866), 183.

2 CHOBHHK YKpaiHChKOI MOBH. AKaJIEMiYHHN TIyMavdHHI
cinoBHuk (1970-1980), mara 3BepHenns 19.07.2023, http://sum.
in.ua/s/skolochuvaty; http://sum.in.ua/s/skolochuvatysja.

Bapro Takox 3rajati ykpaiHceke nmpi3Buie «CkoioTtay,
noumpene y Cepenuiii HanuHinpsiHIuuHI (32 JaHUMHU IHTEpHET-
pecypey «Pinui»: Pigni. ['eHeanoriune TOBapuCTBO, JaTa 3BEPHEHHS
19.07.2023, https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%BA%D0%BE%
D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%B0).

2 Cnosnux  ykpaincokoi mosu XVI — nepwoi nonogunu
XVII cm., Bun. 10 (JIsBiB, 2003), 61.

% Wielki stownik W. Doroszewskiego, accessed 19.07.2023,
https://sjp.pwn.pl/doroszewski/zaklocenie;5525124.html;  https://
sjp.pwn.pl/doroszewski/sklocenie;5497214.html; http://sjp.pwn.pl/
doroszewski/zak%C5%82%C3%B3ca%C4%87.html.
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OnHak BBa)KaTH aBHHOPYCHKUI Tallake «CKOJO-
Ta» IyX€ paHHIM TOJIOHI3MOM HEMAa€ JIOCTATHIiX
migcras. lle coBoO HaNEKUTH 10 YUCICHHOTO KOJa
IMEHHHMKIB 13 PUKIHIEBUM -0ma, SKi BiJOMi K B
YKpalHCBKIH, TaK 1 B 1HIIKUX CJIOB’SIHCBKMX MOBax
(mop. mobpoma, ckopboma, Tiroma, wspolnota,
Kpacoma Tomo). HaifiMOBIpHilIE, BOHO Ma€
CJIOB’SIHCbKY €TUMOJIOTIIO 1 MOB’sI3aHE 3 JIIECIIOBOM
«KOJIOTHTH» 31 3HAYEHHSM «BUKJIHMKATH HECIIOKIH,
nig0yproBaTny, MOPSA 3 OCHOBHHUM 3HAYCHHSIM
«pO3MIIITyBaTH, TPYCUTH, KaJJaMyTUTH, OUTH, 3aBIa-
BaTH ynapis» (mop. nmonschke ktdci¢, crapocnon’sH-
Cbke KiatutH). lle JiecioBo Mae BiMOBIIHUKH Y
BCiX CJIOB’IHCBKUX MOBAX 1 CXOAUTH JIO IIPACIIOB’ H-
cekoro *koltiti. OcTaHHE, CBOEIO YePTOr0, HATICBHO,
MOXONIUTh BiA mpacioB’sitHebkoro *kolti «komotw,
yaapsATH, OUTH YUMOCH TOCTPUM; pi3aTH, YOUBaTH;
PO3KOITIOBATI .

Hes3Bakaroun Ha TONBCHKE MOXOMKEHHS CTapo-
YKpaTHCHKUX (HOPM «3aK0I0UEHE)» ab0 «3aK0JI040Ba-
TH», TaBHBOPYCHKE (IaBHBOYKPATHCHKE) «CKOIOTa»
[UIKOM MODIO CHOPMYBATHUCS Ha HE3aJICKHO Ha
MPAciIOB’ IHCHKiM 0CHOBI. L{e MoXe minTBepIKyBaTH
3atpikcoBaHe y Jlans «CKOJIOT&» y BOJOTOACHKOMY
JaJIeKTI — Jy’Ke TAIeKo Bijl MOJbCHKOTO apeary.

VY rtekcti [1BJ] BXuBaHHS ClIOBa «CKOJIOTa» HE
Ma€ JKOTHOTO «IOJBCHKOT0» MapKyBaHHsS. BoHO He
BKIIQJICHO B YCTa «JIsIXaM», HE BKUTO CTOCOBHO
«1XiB» ab0 MPsAMO TOB’A3aHUX 13 HUMH TOIH.
3BEepHEHHS, B SKOMY HAEThCS MPO «CKOJIOTY», 3a
TEKCTOM HaJIE)KaJIO HaBITh HE 3aX1IHUM, a CXITHUM,
niBoOepexHUM KHs3IM: Bomogumupy BceeBosomo-
BHYY IepesciaBcbkomy Ta JlaBuay 1 Onery Csro-
CJIaBHYaM YEPHIrOBO-CiBEPCHKUM.

Vxutuii y crarti 1097 p. I[1BJI BuchiB BiIydHO
XapakTtepusyBaB BUMHKM JlaBuna IropoBuua, sk
BOHM 3MaJIbOBaH1 y TeKCTi: JlaBua nmopymms nonHo
JOCATHYTUI MUP 1 CIPUYMHUB BOPOXKHETY B TUHAC-
Tii. «CkoyoTay, OTKe, HalBIpOTiIHIIIEe po3yMinacs
SIK CTPYC / HOTPSACIHHA / 3aBOpYIIEHHS (BiX *CbhKO-
JIOTUTH), IIJIKOM BIJMOBIIHO IO MPACIIOB’STHCHKOT
eTUMOIIorii*’. 3 OMIIAY Ha Le, Cepel PO3MISTHYTHX

20 Emumono2iunuil CAi08HUK YKPAIHCLKOI MOBU Yy ceMu MOMAx,
T. 2 (KuiB: HaykoBa nymka, 1985), 522-523. [lus. Takox: Imumono-
euveckuti cnosapb Maxkca @acmepa, 1. 2 (Mocksa, 1986), 296;
Cnosnuxk ykpaincokoi mosu XVI— nepwioi nonosuru XVII cm., Bun.
14 (JIsBiB, 2008), 196-197.

" He MOXHA He 3BEPHYTH yBary Ha IIEBHY TPy CMUCIIB y CTaTTi
1097 p., MOB’s13aHy 3 OMOHIMI€IO i CHOPIHEHICTIO CITiB «KOJIOTHTH
(3BLOKH «CKOJIOT@») i «KOJIOTW» Ta IMOXITHUX, 30KpEMa «3aKaJaTH
(«3api3atu, 3akomoBaTn»). [lop. moxiOHy OMOHIMIIO y CTaponob-
cbKiit MoBi: ktoci¢ — ktu¢ (i moxinni) (Stownik staropolski, tom 111,
zeszyt 4 (Wroctaw — Warszawa — Krakow, 1961), 299; Stownik
staropolski, tom VIII, zeszyt 3 (Wroctaw — Warszawa — Kra-
kow — Gdansk, 1978), 240; Stownik staropolski, tom XI, zeszyt 2
(Krakéw, 1996), 100. 3mounn, y sikoMy 3BUHyBadyBanu JlaBuaa,
TOJIATaB BJIACHE Y TOMY, 1110 Bacuibkosi Bukononu oui. Hebe3neu-
HUM HACJIiJIKOM L[bOTO IPELEACHTY Yy NpsAMiii MOBI JIiIBOOEPEXKHHX
KHS31B HPOTOJIOIIYETHCS «3aKOJIIOBAHHS» OpaTaMu-KHA3SIMH OIHE

BHUIIIEC TIepeKIaaiB 1boro ¢pparmenta [1BJI BBaxkae-
MO 3a HaWOLIBII TOYHI Taki 3 HMUX: YKpaiHCBKUI
Jleonina MaxHoBus «JlaBuIoBe 0amamMyTCTBOY,
pociiicekuil y nepiuiomy BapianTi JMutpa JlixadoBa
«ccopa ot JlaBbima» 1 vechbkuii Kapena SIpomupa
Epbena «rliznici spiisobil Davidy.

VY puxiazai [1BJI «ckonortay 3ramaHa B paMkax
YCHOTO 3BEpPHEHHS TPhOX KHs3iB 10 CBSTOMOIKA
[3scimaBrya. T1oXomkeHHS 1 TOCTOBIPHICTh MPSAMOT
MOBH (30KpeMa KHS31B) Y JaBHbOPYCHKHX XPOHIKaxX
CTaHOBJIITH MPOOJIEeMy. 3arajioM y CepeIHbOBIUHIN
icTopiorpacii pi3HOMaHITHI IPOMOBH Ta JIaJIOTH €
yu He HauOimbi GikTuBHUM eemMenToM™S, Ta 3aBK-
I 3aJIUIIAE€THCS MMOBIPHICTH 1 CIOKyca AyMard,
IO JIaBHI aBTOPM MOIVIM SIKIIO HE TOBHICTIO, TO
0omaif 4acTKOBO TMEpeaaBaTH JIOCIIBHO CKa3aHe
KHS35IMH 200 1HIMTUMH 0CO0aMH, 10 TIOTPAILISUTA Ha
CTOPIHKH iXHIiX TBOPIB. Y BUMAJKax, KOJIU HABEJCHO
MpsSIMy MOBY JIaBHIX a00 3arajioM JiereHIapHHX Iep-
COHaXiB, (PIKTUBHICTb € OYEBUIHOIO.

Burmasiok 31 3BepHEHHAM KHS31B 70 CBSTONOJIKA
HAJISKUTH 10 iHIIO1 KaTeropii. XpoHicT OyB He Tilb-
KH CYYacCHHKOM TIOMii, a W OYEeBHJLIEM 1 HaBiTh
YYaCHUKOM JICSIKHX €Mi30/1iB KOH(IIIKTY depe3 oc-
nimenns Bacuimska?. Kpim toro, CuiieBecTp OyB
iryMeHoM BunyOHIIBKOTO MOHACTHpS, HaTPOHOM
sixkoro O0yB Bonmogumup BeeBonmonouy (MoHoMax),
a OTXke, BapTo lyMaTH, JOBOJIi OJM3BKOIO 10 KHI31B
0c06010*. Tomy sikiro asrop I1BJI i ckoHCTpyIOBaB
MPOMOBY 31 3raJIKOI0 CJIOBa «CKOJIOTa», TO BiH Mir
PEATICTUYHO 3IMITYBaTH E€JIEMEHTH >XHBOTO MOB-
JeHHs pychKoi enity. e o3Hadae, mo ramnakc «cKo-
JIOTa» HAWBIPOTITHIIIE € OHUM 3 KOJIOPUTHHX pe-
JIKTiB MOBJIEHHSI KHEBOPYCHKOI €MTiTH, 110 IPOUIIOB
Kpi3b CUTO KHIDKHOT MOBH.

OJIHOTO: «BBEpIKE[HB] B Hb! HOXb . J1a alle CEro He IPAaBUMb . TO 60-
JIIICIE 3710 BCTAHETh HA HA® . M HayHEeTh Opa’ Opara 3aKajaT . u
norp10HeTh 3eMiia Pyckazy. Jlagp., 262. BTim, HEBIiTOMO, 4H Xpo-
HICT CBiZOMO 3aKJIafaB Led CMHUCIOBUH IEpPEryK, KOIU BIIHCYBAB
y CBili TEKCT cJI0Ba PO «J{aBUIOBY CKOJIOTY».

28 Justin C. Lake, “Truth, plausibility, and the virtues of narra-
tive at the millennium”, Journal of Medieval History 35 (2009):
221-238.

¥ TIpo ue BiH HPSMO CTBEPKYE Yy TeKcTi: «BacuikoBu xe
cyuro Bomomnmepu . Ha nipe” pe‘rbmp mberh . 1 &ko mpubIImKHCA
IOCTH BENMKbBIU . H MHb Ty cymio Bosioqumepn . Bb ieiuHy HOLIb
MPHCJIA 10 MA KHA3b JIEB . M IPUAO® K Hemy . u chaaxy wkomo
€0 IPYXKUHA . M MI0CAANBB MA U pe’ mu [...] Aa ce Bacuiio muiro
TA . HAH K BacHiIkoBH Te3y cBOEMY . ¢ CHMa WTPOKOMA [...] a3b ke
uno’ k Bacuikosu . n noebaa*. emy Bea pbun JaBbiaoBsl [...] u
pe? mu Bacuiiko mochau mano . u moBenrh ciy3b cBoemy utu BOHB
.1 cbae co MHOIO . M HaYa Mu WiTH [...]» (Jlasp., 265-266). VY crat-
1i 1097 p. XpoHicT Ha3uBae cebe Bacmiem, a y koiodoni mix
1116 p. — CubBecTpoM. YTiM, HalleBHO, 1ie 1Ba iMeHi Tiei camol
ocobu. [lus.: Bagum Apuctos, «Bacunuii-CunbBectp (0 IJMYHOCTH
aBropa “TloBectu BpeMeHHBIX neT”)», Ruthenica X1 (2014): 118—
121; Anekceit Tomouko, «Eme pa3 o neronucue Bacu-
nun-CusbBectpey, Ruthenica XVI (2021): 158-159.

3% Biu BKJIFOYHB JI0 CBOET XPOHIKH HE TITBKHU Bi3aHTIHCHKO-PYCh-
Ki JloroBopn X CT., SIBHO B3STi 3 KHS3IBCKOTO apXiBy, a if ocoOucTi
TBOpH Bomomumupa: «Iloydenns», «MomutBy» i muct mo Omera
CasTOCIaBHYA.
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“DAVYDOVA SKOLOTA”: A HISTORICAL-PHILOLOGICAL NOTE
TO THE TEXT OF THE PRIMARY CHRONICLE OF RUS

The article examines a fragment of the Rus Primary Chronicle s entry for 1097, in which the hapax legom-
enon “skolota” is used in relation with the accusations of Prince Davyd Thorovych of Volodymyr in blinding
Prince Vasylko Rostyslavych of Terebovl. The article analyses the tradition of interpretation of this word in the
late medieval and early modern texts, namely chronicle compilations of the fifteenth and sixteenth centuries as
well as in Vasilii Tatischev s historical work. It has been demonstrated that the authors or scribes of these texts
did not understand the word “skolota” precisely. They tried to replace it with another expression, rephrase the
phrase, or simply shorten this fragment of the Primary Chronicle. The versions of the translation of the relevant
place of the text in modern scholarly translations into different languages are reviewed. In most cases, schol-
ars have interpreted the word “skolota” and the relevant passage of the chronicle based on a general under-
standing of the context and artistic taste. The possible origin of the word is examined. Its place in the chronicle
narrative, specifically in the context of the characters’ direct speech. The authors conclude that the word

“skolota’ has a Slavic etymology and is one of the relics of the Kyivan Rus elite’s vernacular.

Keywords: the Primary Chronicle, hapax, translation, etymology, narrative.
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